
Mitte Reingas

Mitte Rohgas

Mitte Beipass

-Alle gasberührten Teile müssen innen gasdicht verschweißt werden.
All weld in contact  with gas must be inside gas-tight.

-Pos. 6,9 und 15 sind Futterbleche.
Pos. 6,9 und 15 are filler plates.

B C

C

B

Mittle of rawgas

Mittle of bypass

Mittle of cleangas

-Nach Montage am Gehäuse komplett verschweißen.
After assembly on filter housing fully welded.

Mitte Reingas

Mittle of cleangas

Mitte Rohgas

Mitte Beipass

Mittle of rawgas

Mittle of bypass
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A
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Budowa Zakładu Termicznego Przekształcania Odpadów w Krakowie
Krakow Waste Thermal Treatment Plant 
Kraków, ul.Giedroycia

1-644-00-EM620-00106

Krakowski Holding Komunalny SA

Maker's dwg no.
Nr rys referencyinego

A0

Rev.
Rew. C

2014 07 02 pierwsza egzekucja
first issue

Schulz

Filtr tkaninowy Kraków
Fabric filter Kraków

Dystrybucja gazu strona 1/1
Gas distribution page 1/1

4251

Schulz

Schulz

Brünner

Magnucki

2014 04 02

2014 04 16

2014 07 02

2014 07 02

1:20

Brünner Magnucki

Centrum czysty gaz Centrum czysty gaz

Centrum surowy gaz Centrum surowy gaz

Centrum obejścieCentrum obejście

Widok z góry

Po spawana zamocowania na obudowie.

Punkt 6.9 i 15 są podkładki.

Wszystko dotkniętych gazu części gazoszczelny zespawać razem

B 2014 07 28 Schulz Brünner Magnuckisuplementy
supplements

Dichtschnur ø8 an Rohgasklappe
Sealing cord ø8 on rawgas valve
Sznur uszczelniający ø8 klapy gazu surowego

-Nach der Montage am Gehäuse
 komplett umschweißen
After mounting on the Housing
welding around complete

Po spawana zamocowania na obudowie.

-Nach der Montage am Gehäuse
 komplett umschweißen
After mounting on the Housing
welding around complete

 Po spawana zamocowania na obudowie.

-Nach der Montage am Gehäuse
  komplett umschweißen
After mounting on the Housing
welding around complete

Po spawana zamocowania na obudowie.

Thermische Trennung 4251-1107
Thermal separation 4251-1107
Izolacja termiczna 4253-1107

Thermische Trennung 4251-1107
Thermal separation 4251-1107
Izolacja termiczna 4253-1107

Dichtschnur ø8 für Tellerventil
Sealing cord ø8 for disc valve
Sznur uszczelniający ø8 dla zaworowy

Dichtschnur ø8 an Rohgasklappe
Sealing cord ø8 on rawgas flap
Sznur uszczelniający ø8 klapy gazu surowego

Dichtschnur ø8 an Rohgasklappe
Sealing cord ø8 on rawgas flap
Sznur uszczelniający ø8 klapy gazu surowego

Dichtung 4251-1017
Seal 4251-1017
Uszczelnić 4251-1017

Unterbau Steuerschrank 6141 mit Dichtung 6141-1000/1001
Substructure control cabinet 6141 with seals 6141-1000/1001
Szafa sterownicza podbudowa 6141 z uszczelnieniami 6141-1000/1001

INTEGRAL ENGINEERING
& UMWELTTECHNIK GmbH

61401-644-00-EM620-00110

61421-644-00-EM620-00116

61421-644-00-EM620-00116

61421-644-00-EM620-00116

Dichtschnur ø8 Flanschanschluss
Sealing cord ø8 flange
Sznur uszczelniający ø8 kołnierz

61421-644-00-EM620-00116

Dichtschnur ø8 Flanschanschluss
Sealing cord ø8 flange
Sznur uszczelniający ø8 kołnierz

61421-644-00-EM620-00116

M16x60

61401-644-00-EM620-00110

61401-644-00-EM620-00110

61421-644-00-EM620-00116

61421-644-00-EM620-00116

M16x50

M16x50

M16x60

Dichtschnur ø8 an Rohgasklappe
Sealing cord ø8 on rawgas flap
Sznur uszczelniający ø8 klapy gazu surowego

gazoszczelny

gazoszczelny

gazoszczelny

Anschluss Ventilator/ Bypass
42531-644-00-EM620-00107

Connection fan / bypass
Podłączenie wentylatora / bypass

Thermische Trennung 4251-1107
Thermal separation 4251-1107
Izolacja termiczna 4253-1107

61401-644-00-EM620-0011061401-644-00-EM620-00110

-Montage Pos. 7,8,10,11 siehe 1-644-00-EM620-00114_A0
Assembly Pos. 7,8,10,11 see 1-644-00-EM620-00114_A0.
Montaż część 7,8,10,11 zobaczyć 1-644-00-EM620-00114_A0.

M16x50

M16x50M16x50

M16x60

M16x60
M16x60

Unterbau Steuerschrank 6141 mit Dichtung 6141-1000/1001
Substructure control cabinet 6141 with seals 6141-1000/1001
Szafa sterownicza podbudowa 6141 z uszczelnieniami 6141-1000/1001

61401-644-00-EM620-00110

Dichtschnur ø8 für Tellerventil
Sealing cord ø8 for disc valve
Sznur uszczelniający ø8 dla zaworowy

61421-644-00-EM620-00116

Schweißen nach 1-644-00-EM620-00115
Welding according to  1-644-00-EM620-00115
Spawalnicze według 1-644-00-EM620-00115

01/02HTE10CP001

01/02HTE10CP001

01/02HTE10CP001

01/02HTE10CP001
Nach dem Verschweißen der Reingasstutzen VT 7, 8, 10 und 11,
muss der Reingasstutzen ebenfalls umlaufend isoliert werden.

After welding of clean gas nozzles VT 7, 8, 10 and 11, it is necessary
to insulate them around in advance.

Po spawaniu Lop czystego gazu (VT 7,8, 10 i 11), to musi być także
obwodowo samodzielnie.

vorab mit mindestens 100 mm Isolierwolle versehen
In advance at least 100 mm insulation
postęp w najmniejszym izolacji 100 mm

Max. Einzellast der Versandteile: ca. 3700 kg

Max. Single load of shipping parts: ca. 3700 kg

Follow the mounting instructions!

Max. Pojedynczy ładunek części żeglugowych:ca. 3700 kg

Postępuj zgodnie z instrukcją montażu!
Korzystać z pomocy montażowych!

Montageanweisung beachten!
Montagehilfen nutzen!

Use assembly aids!

Gewicht des Kanals mit Dämmung ca. 7500 kg

Weight of Channal inclusive insulation: appr. 7500 kg

Warstwę tkanki przewodu z izolacją: około 7500 kg

Before mounting the gas distributor (15), the side walls between the gas distributor and
the housing walls (11) are insulated. This inner insulation receives no paneling.
Przed zamontowaniem dystrybutora gazu, ściany boczne między rozdzielaczem gazu,
a ściany obudowy są izolowane. Ta wewnętrzna izolacja nie otrzymuje panele.

Before mounting the gas distributor (15), the side walls between the gas distributor and
the housing walls (11) are insulated. This inner insulation receives no paneling.
Przed zamontowaniem dystrybutora gazu, ściany boczne między rozdzielaczem gazu,
a ściany obudowy są izolowane. Ta wewnętrzna izolacja nie otrzymuje panele.
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Filtry workowe - dystrybutor gazu


